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编 者 序

英语是目前国际交往中使用最为广泛的中间载体。中国法律界要
与国际接轨，在国际上及时维护国人合法权益，增进国际交流、消弭误
解，那就非提高法律界总体英语水平不可。我们不仅应有更多的人看得
懂英语法律文件，还应有更多的人能将我们的法律文书译成规范的英
语，给外国人看。这是时代的要求。但由于历史的原因，我国英语基础
比较薄弱，因而这一任务就显得格外迫切与繁重。近年来，由于看不懂
或者误解英语法律文书，或者未能将我国的司法文书译成规范的英文，
因而贻误商机、丧失合法权益、蒙受重大损失的事例层出不穷。为此，我
国政法界许多有识之士已开始重视这一问题。涉外法律人才已成为全
国当前的紧缺人才。但法律英语历史渊源久远，它常有许多特有的搭配
和相对固定的结构，不同于日常英语。如用普通英汉词典逐字翻译，望
文生义，非出毛病不可。例如：ｐｅｄｉｇｒｅｅｍａｎ不是“名门出身的人”而是
指“有前科的惯犯”；ｔｏｆｉｌｅａｂｒｉｅｆ不是“将摘要归档”，而是指律师“向
法院提出辩护”；Ｈｅｈａｓｐｌｅｎｔｙｏｆｂｒｉｅｆｓ．不是说“他有许多摘要”，而是
说“他的律师业务很忙”；ｄｅｆａｕｌｔａｃｔｉｏｎ不是“缺席诉讼”，而是“催讨欠
款的诉讼”；ｏｐｅｎｖｅｒｄｉｃｔ不是“公开裁决”，而是“存疑的裁决”；ｐｏｗｅｒ
ｏｆａｔｔｏｒｎｅｙ不是“检察官的权力”而是“授权委托书”；ＤａｙｏｆＪｕｄｇｍｅｎｔ
不是指一般的“宣判日”，而是指“世界末日”。ｄｅａｔｈ－ｈｏｕｓｅ与 ｄｅａｔｈ－

ｃｈａｍｂｅｒ似乎是同一个字，实则前者指“死囚行刑前的监房”，后者指

“执行死刑的行刑室”；ａｆｔｅｒｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓｓｅｒｖｅｄ不是说“判决送达
后”，而是指“刑期被执行完毕后”；ａｎｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇｏｒｄｅｒ是指“未执行
的定单”，不是“杰出的定单或裁定”；票据中的 ｆａｃｅｖａｌｕｅ燉票面价值，
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实则既包括票面（ｆａｃｅ），也包括票底（ｂａｃｋ）所显示的价值；ｈａｒｄｍｏｎｅｙ
是指相对于纸币而言的“硬币”，ｈａｒｄｃｕｒｒｅｎｃｙ却是指价值稳定的“硬
通货”。诸如此类的例子不胜枚举。至于像 ｊｕｄｉｃｉａｌｍｕｒｄｅｒ（合法而不
公正的审判），ｐａｃｋｉｎｇｔｈｅｃｏｕｒｔ（在法院中安插自己的人），ｄｅｅｐｐｏｃｋｅｔ
（有雄厚财力用于打官司的当事人）这些法律界的行话，就更不是一般
英汉词典中所能找到的了。除此以外，法律英语所特有的严谨的行文方
法，也不同于普通英语。如果没有掌握法律英语的行文方法，即使知道
每一个单词或词条，也无法组成地道的法律英语。因此，笔者认为，一本
好的双语法律词典，决不应以只向读者提供对应译词为满足，应该同时
在词的释疑、搭配与行文方法上下苦功夫。
为了实现这一愿望，笔者一改前人走过的老路，采用了以下几种新

的方法，编写了此书：

（）难懂的词附解释

没有准确的理解，就没有准确的译文。有些词条的中文译义专业性
较强、含义较为难懂，甚至于可能引起误解。如果一本词典仅有相应的
中文对应词，对于极大多数读者来说，看了之后仍然难免感到一头雾
水。如：“蓝筹股”实际上与颜色无关；“特别提款权”也远非一般概念上
的权利；“假远期信用证”却是货真价实的信用证；“林肯法学院”亦非一
般意义上的法学院可比。对于诸如此类容易误解或比较难懂的词条，本
词典都有选择地在英汉词条后面一律附上准确、可靠、简明、实用的解
释。使读者在查到对应译文的同时也能正确了解其主要含义。例如：
ａｃｃｅｓｓｏｒｙａｆｔｅｒｔｈｅｆａｃｔ事后从犯（指在主犯实施犯罪之后对其进行窝
藏、包庇或帮助逃跑等犯罪行为的人）

ａｇｅｎｃｙｂｙｅｓｔｏｐｐｅｌ表意代理权（指委托人虽无明示委托某人代理，但
其行为足以使第三人相信某人具有代表他的权利。如某女士购物常
由其先生付款，某女士即获得其先生的表意代理权。）

ｂｌｕｅｃｈｉｐ 蓝筹股（指热门股票。一般指第一流的商业或工业股票。）
ｂｕｙｅｒ＇ｓｕｓａｎｃｅｌｅｔｔｅｒｏｆｃｒｅｄｉｔ 假远期信用证（在即期合同下，进口商
为了融资方便，要求银行开立远期信用证，受益人可将信用证项下的

·２·



远期汇票贴现，即期取得现金，贴现费用由买方负担。因此，它对进口
商来说是远期的，而对出口商来说仍然是即期的。）

ｃｏｕｎｔｅｒｓａｍｐｌｅ 对等样品（国际贸易中，卖方往往不愿承接凭买方样
品的交易。为了减少品质不符的风险，卖方可以根据买方提供的样品
复制出一个类似的产品交买方确认。这种经确认后的样品即对等样
品，或称回样。）

Ｆｏｒｆａｉｔｉｎｇ┸．福费庭业务；福费庭交易；包买票据（是国际贸易中一种
新型融资方式。“福费庭”一词来源于法语“ａｆｏｒｆａｉｔ”，意思是放弃或
转让某项事物的权利。这一业务是指出口商把尚未到期的贸易的应
收账款无追索权地贴现给包买商，从而获得资金融通，期限可以从一
个月到 １０年。包买商一般都是出口商所在地的银行或大金融公司。
出口商转让了应收款的债权后，可以化解风险，提高自身在国际市场
上的竞争力。包买商从出口商那里无追索权地购买了已经承兑的、并
通常由进口商所在地银行担保的远期汇票或本票后，出口商即放弃
对出售的债权凭证的一切权益，将收取债款的权力和风险责任完全
转嫁给包买商，而银行作为包买商也必须放弃对出口商的追索权，即
使它收不到这笔账款也不能回过头来向出口商行使追索权燉ｒｅ
ｃｏｕｒｓｅ。因此出口商在背书转让债权凭证时，均应加注“无追索权燉
ｗｉｔｈｏｕｔｒｅｃｏｕｒｓｅ”字样。福费庭业务是一项高风险、高收益的业务，
银行可以从中得到可观的收益。在我国，直到 ２００１年 ３月，中国银行
在西德意志州银行、欧洲货币投资集团的合作下，才在江苏省为某轻
工进出口公司办理了第一笔福费庭业务。）

Ｌｉｎｃｏｌｎ＇ｓＩｎｎ林肯法学院（英国四大法学院之一。在英国要取得大律师
资格，首先必须被获准成为四大法学院之一的学生。见Ｉｎｎｓｏｆｃｏｕｒｔ
条）

ｓｔｒｉｃｔｌｉａｂｉｌｉｔｙ严格责任（通常的民事责任原则是“没有过失，就没有责
任”，但在特殊情况下，即使一方既非故意，也没有过失，仍需对其行
为所产生的危险结果负责。如高度危险作业以及因产品缺陷造成的
后果，飞机在飞行中对任何人造成的损害，都采用严格责任原则。即
使行为人或飞机所有人对事故的发生没有过错，也应承担民事赔偿
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责任，因之又称无过错责任燉ｌｉａｂｉｌｉｔｙｗｉｔｈｏｕｔｆａｕｌｔ。我国民法中，过
错责任是一般原则，无过错责任是例外。无过错责任只能在法律明文
规定的情况下才适用。）

ｓｐｅｃｉａｌｄｒａｗｉｎｇｒｉｇｈｔ特别提款权（是国际货币基金组织为增加国际储
备而创造的人为货币单位。它于 １９７０年创建时，一个单位特别提款
权的价值为 １燉３５盎司黄金，相当于当时一美元。１９７４年 ７月 １日起
改以各国主要货币的一揽子货币的币值为基础。因此特别提款权成
为比任何一种单一货币更为稳定的价值标准，一些跨国企业和银行
为了尽可能地减少外汇风险，对于用特别提款权作为交易标价颇感
兴趣，但特别提款权是国际储备资产，它只能由国际货币基金组织按
成员国在基金中的份额进行分配，因此它不能用于商业往来。）

（）难用的词附例句

法国著名世界词典编纂家拉鲁斯有一句名言；“没有例句的词典就
是一副没有肌肉的骨架”。对于英汉法律词典同样如此。丰富的例句是
最直接最形象的写作指导。本书对一些容易用错或具有特殊搭配的词
语（特别是动词，但不限于动词），均在后面附上准确可靠的、法律事务
中常见常用的典型短语或例句，使读者在懂得含义的同时，了解其正确
用法。如：
ａｃｑｕｉｔ╀．开释；免罪；履行∥ａｃｑｕｉｔｓｂ．ｏｆａｃｒｉｍｅ宣告某人无罪 ∥ａｃ
ｑｕｉｔｏｎｅｓｅｌｆｏｆａｐｒｏｍｉｓｅ履行诺言∥Ｔｈｅａｃｃｕｓｅｄｗａｓａｃｑｕｉｔｔｅｄｏｆ
ｍａｎｓｌａｕｇｈｔｅｒ．被告人被宣告未犯杀人罪。

ａｂｅｔ╀．教唆∥ａｂｅｔｓｂ．ｉｎａｃｒｉｍｅ教唆某人犯罪；
ｃｏｍｐｌａｉｎｔ┸．申诉；投诉；控告∥ｍａｋｅ（ｏｒ：ｌａｙ，ｌｏｄｇｅ）ａｃｏｍｐｌａｉｎｔａ
ｇａｉｎｓｔｓｂ．对某人提出控告。

ｃｏｎｔｒａｃｔ┸．╀．合同；契约；订合同；成立契约∥ｔｏｄｒａｗｕｐａｃｏｎｔｒａｃｔ拟
定合同∥ｔｏｅｎｔｅｒｉｎｔｏ燉ｃｏｎｃｌｕｄｅａｃｏｎｔｒａｃｔ订立合同∥ｔｏｓｉｇｎａｃｏｎ
ｔｒａｃｔ签订合同∥ｔｏｗｉｔｎｅｓｓａｃｏｎｔｒａｃｔ见证一份合同（为合同签名作
证）∥ｔｏａｇｒｅｅｔｏｔｈｅｃｏｎｔｒａｃｔ接受合同∥ｔｏｔｅｒｍｉｎａｔｅａｃｏｎｔｒａｃｔ终
止合同∥ｄｉｓｃｈａｒｇｅ燉ｄｉｓｓｏｌｕｔｉｏｎｏｆｃｏｎｔｒａｃｔ解除合同∥ｔｏｒｅｓｃｉｎｄａ
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ｃｏｎｔｒａｃｔ取消合同∥ｔｏｓｕｓｐｅｎｄｔｈｅｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｏｆｔｈｅｃｏｎｔｒａｃｔ中
止履行合同∥ｔｏｃｏｎｔｒａｃｔｓｔｈ．ｗｉｔｈｓｂ．或 ｔｏｃｏｎｔｒａｃｔｗｉｔｈｓｂ．ｆｏｒ
ｓｔｈ．为某事与某人签订合同∥Ｗｅｈａｖｅｃｏｎｔｒａｃｔｅｄｗｉｔｈａｃｏｍｐａｎｙ
ｔｏｓｅｌｌｏｕｒｐｒｏｄｕｃｔｓ．我们已与一家公司订立合同，出售我们的产品。
∥Ｈａｖｉｎｇｃｏｎｔｒａｃｔｅｄｗｉｔｈｔｈｅｍｔｏｄｏｔｈｅｒｅｐａｉｒｓ，ｗｅｃａｎｎｏｔｗｉｔｈ
ｄｒａｗｎｏｗ．我们与他们签订过维修合同，现在不能撤销。∥Ｉｆｙｏｕ
ｗｉｓｈ，ｙｏｕｃａｎｃｏｎｔｒａｃｔｏｕｔｏｆｔｈｅｂｕｉｌｄｉｎｇｗｏｒｋ．如果你愿意，可以
退出建筑工程合同。

ｄｉｖｏｒｃｅ┸．╀．离婚；与…离婚；让…离婚∥ｔｏｓｕｅｆｏｒａｄｉｖｏｒｃｅ．申请离
婚∥ｔｏａｓｋｆｏｒｄｉｖｏｒｃｅｆｒｏｍｓｂ．要求与某人离婚∥ｔｏｇｅｔ燉ｏｂｔａｉｎａ
ｄｉｖｏｒｃｅ获准离婚∥ｇｒｏｕｎｄｓ燉ｌｅｇａｌｒｅａｓｏｎｆｏｒｄｉｖｏｒｃｅ离婚的理由燉法
律依据∥ｔｏｓｔａｒｔｄｉｖｏｒｃｅｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ提出离婚诉讼∥Ｔｈｅｏｎｌｙｂａ
ｓｉｓｏｆｄｉｖｏｒｃｅｉｓｔｈｅｉｒｒｅｔｒｉｅｖａｂｌｅｂｒｅａｋｄｏｗｎｏｆｍａｒｒｉａｇｅ．离婚的惟
一根据是不可挽救的婚姻破裂。∥ＤｉｄＭｒ．Ｈｉｌｌｄｉｖｏｒｃｅｈｉｓｗｉｆｅｏｒ
ｄｉｄｓｈｅｄｉｖｏｒｃｅｈｉｍ？是希尔先生要与他妻子离婚还是他妻子要与他
离婚？∥ＴｈｅｊｕｄｇｅｄｉｖｏｒｃｅｄＭｒ．ａｎｄＭｒｓ．ｊｏｎｅｓ．法官让琼斯夫妇
离婚。∥Ｔｈｅｃｏｕｒｔｄｉｖｏｒｃｅｄａｐａｉｒ．法院让一对夫妇离了婚。∥Ｈｅ
ｗａｓｄｉｖｏｒｃｅｄｆｒｏｍｈｉｓｗｉｆｅ。他与妻子离婚了。

ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ┸．管辖范围；管辖权；司法权；裁判权∥┌┉┃┉┊┇┈┐
┉┄┃┄┉┄┊┇┉在该法院的管辖范围内∥┄┊┉┈┉┊┇┈┐
┉┄┃┄┉┄┊┇┉在该法院的管辖权的范围之外∥┉┄┇┄┃┏┉
┊┇┈┉┄┃┄┉┄┊┇┉承认该法院的管辖权∥ ┉┄┇┊┈┉┄┇┄┐
┃┏┉┊┇┈┉┄┃┄┉┄┊┇┉拒绝承认该法院的管辖权∥┈
┈┈┊┃┇┉┊┇┈┉┄┃┄┉┄┊┇┉．本案在这一法院的管辖
权之下。∥┈┄┊┇┉┈┊┇┈┉┄┃┄┋┇┎┄┊．这一法院对你有裁
决权。∥ ┈┈┈━━┊┃┇┉┊┇┈┉┄┃┄┉┄┊┇┉┃┉
┅━┌┇┉┃┃┉┊┃┉┈━┄┉本案应由被诉单位所在地
法院管辖。

ｍｏｒｔｇａｇｅ┸．╀．抵押；按揭∥ｒａｉｓｅａｍｏｒｔｇａｇｅｏｎｓｔｈ．以某物作抵押∥
ｔｏｍｏｒｔｇａｇｅａｆｌａｔ燉ｈｏｕｓｅ燉ｐｒｏｐｅｒｔｙ以公寓、房子、房地产作抵押∥
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ｇｕａｒａｎｔｙｏｆｍｏｒｔｇａｇｅ抵押担保∥ｍｏｒｔｇａｇｅｃｏｎｔｒａｃｔｉｎｗｒｉｔｉｎｇ抵押
合同书∥ｏｗｎｅｒｓｈｉｐｏｆｔｈｅｍｏｒｔｇａｇｅｄｐｒｏｐｅｒｔｙ抵押物的所有权∥
Ｈｅｍｏｒｔｇａｇｅｄｈｉｓｆｌａｔｔｏｂｕｙｔｈｅｂｕｓｉｎｅｓｓ．他以公寓作抵押，买下这
家企业。
（解释和例句一律只附在英汉词条后面。汉英词条后面不再重复，

以减少篇幅。读者只须反查英汉词条，即可找到所需的解释和例句。）

（）系统全面地收入 〇法律文件基本用语

ＷＴＯ法律文件是一份高水平的、典型的法商合一的文件。这里所
说的 ＷＴＯ法律文件包括：《关于中华人民共和国加入的决定》（Ｄｅｃｉ
ｓｉｏｎ：ＡｃｃｅｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅＰｅｏｐｌｅ＇ｓＲｅｐｕｂｌｉｃｏｆＣｈｉｎａ）、ＷＴＯ总干事《关
于“中华人民共和国加入议定书”接受和生效的通知》（Ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎｏｆ
ＡｃｃｅｐｔａｎｃｅＥｎｔｒｙｉｎｔｏＦｏｒｃｅｏｎｔｈｅｐｒｏｔｏｃｏｌｏｎｔｈｅＡｃｃｅｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ＇ｓＲｅｐｕｂｌｉｃｏｆＣｈｉｎａ）、《中国加入工作组报告书》（Ｒｅｐｏｒｔｏｆｔｈｅ
ＷｏｒｋｉｎｇＰａｒｔｙｏｎｔｈｅＡｃｃｅｓｓｉｏｎｏｆＣｈｉｎａ）以及《中华人民共和国加入
议 定 书》（ＰｒｏｔｏｃｏｌｏｎｔｈｅＡｃｃｅｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅＰｅｏｐｌｅ＇ｓＲｅｐｕｂｌｉｃｏｆ
Ｃｈｉｎａ）及其九大附件。ＷＴＯ法律文件的正式文本为英文本、法文本和
西班牙文本。中文译文仅供参考。英文本无疑用得最为广泛。能直接
阅读和运用 ＷＴＯ法律文件去与外商折冲樽俎为国人谋利益的精英人
才已成为当前社会的迫切需求。ＷＴＯ法律文件的文字比较复杂难懂，
结构特别严谨，句子也较长。有时整篇文章只是一个句子，数十个词、乃
至一百多个词为一句的情况也很常见，而且篇幅十分繁浩，理解和运用
这些文件并非易事。但其中的基本用语的结构相对较为固定，用法十分
规范，许多内容与当前国际间贸易壁垒、倾销与反倾销、国民待遇以及
知识产权的保护都有密切关系，因此是学习法商英语的绝好材料。掌握
了这些基本用语，熟悉它们的搭配规律，就会收到举一反三事半功倍的
效果。本书根据我国对外贸易经济合作部世界贸易司的规范资料，系
统、全面地收集整理了有关 ＷＴＯ方面常用的中英基本用语一万余条。
除了议定书附件 ８的减让表中列举的具体货物名称和产品描述无法一
一收入以外，其中常见常用的基本用语，基本上都已收入。对有些长句、
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难句，和有特殊搭配的词语，笔者还对英语句子的结构作了分析、举例
和比较，以加深理解，帮助掌握。译文一律以我国对外贸易经济合作部
的标准译文为准，严谨可靠，对处理 ＷＴＯ事务和有关国际纠纷，十分
有用。为了便于查找识别，不论英汉词语还是汉英词语，凡属 ＷＴＯ基
本用语均用黑体字编写，以方便读者查找、从中进行比较，例如：
┃┉┐┊│┅┃│┈┊┇┈│┃┉┃┃┈┉│┅┄┇┉┈┇┄│﹤┃对自
中国进口产品维持的反倾销措施

﹨﹫﹦┈━┄┉┃﹦┈经济特区中的外商投资企业 （﹨﹫﹦┈＝ ┄┇┃
┃┋┈┉┃┉┇┅┇┈┈燉外商投 资 企 业。﹦┈＝ ┈┅━┄┃┄│
┏┄┃┈燉经济特区）

┅┉┃┉┈┄┅┅━━┊┉━┉┎│┄━┈┃┈┃┈实用新型外观设计
的专利权人

┅┇┅┉┈┅┃┈━┃┄│人均可支配收入

┈┊┈┈┃┄┊┃┉┇┋━┃│┈┊┇┈补贴与反补贴措施

┈┊┈┈┄┃┉┃┃┉┊┅┄┃┉┊┈┄┄│┈┉┄┋┇│┅┄┇┉┄┄┈视
使用国产货物替代进口货物情况而给予的补贴

（）法商合一

涉外法律纠纷中，绝大多数都与国际商务密切关联。所用的词汇远
远超过一般法律和商法的范围，但目前，由于市面上还没有一本法商合
一的双语词典，读者在法律词典中找不到国际贸易中的常用的商业词
语，在商业词典中又找不到常用的法律词语。处理涉外纠纷的法律工作
者，对此早已深感不便。其实，法律与商务，一向你中有我，我中有你，相
互交错，难解难分。因此本词典采用法商合一编写，除收入商法内容外，
一些国际贸易中常见常用的的商业用语也尽可能收入，以便于读者检
索，避免两种词典内容重叠。
另外，本书在选词方面以中译英和英译中并重，着重提高读者中英

互译的整体水平。因此，不但广泛吸收英语法律文书中常用词语，而且
也将我国司法文书中常见常用的法律用语的对应译法尽量收入。我国
法律中有许多具有我国特色的法律用语。如：“中级人民法院”、“死刑缓
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期执行”、“审判委员会”、“虚开增值税专用发票”、“生养死葬的义务”、
“居民委员会的调解组织”……等等，为数很多。它们在英美法律词典中
是找不到的。过去由于国内没有权威的规范译法，它们常被词书所忽
略。以至造成越是我国法律中常见常用的词语在一般词书上越难找到
对应译法。这是很不正常的。因此笔者在介绍西方的常用法律词语的
同时，对我国法律中极大多数常用词语的规范译法也都尽量收入。
笔者从事法律工作多年，深知掌握法律英语之不易，深切体会到案

头上有一本得心应手的双语法律词典是何等的重要。本书是继笔者编
写的《民事诉讼（仲裁）分类法律词语三用手册》以及《刑事诉讼分类法
律词语三用手册》（均已由商务印书馆出版）之后，先后花了五年时间再
一次所作的新尝试。从词条的取舍、解释的内容、疑难的分析以及例句
的采集与编写，无一不殚精竭虑，废寝忘食，力求完善。但这些新的编写
方法的实际效果如何，还有待广大读者与时间去检验。笔者衷心欢迎读
者提出批评指正。如果本书能为读者掌握法商英语带来一些切切实实
的方便或助益，那就是笔者所企盼的最大报偿。
本书承南开大学法学研究所所长、法学博士、英国伦敦大学国王学

院国际协会会员、中国国际经济法学会理事张勇教授在百忙中为本书
担任审校，又蒙浙江大学党委书记张浚生教授、我国民法起草专家研究
小组成员、中国国际经济贸易仲裁委员会副主任、中国国际私法学会副
会长费宗禕教授以及《英语世界》杂志社社长、全国政协委员、中国翻译
工作者协会理事、我国著名翻译家徐式谷编审为本书题词，这是对笔者
的莫大的信任和鼓励，谨此表示由衷的感谢。
双语法律词典由于内容比较专业，编写固然不易，出版尤为困难，

是一件吃力不讨好的事。本书有幸得到浙江大学出版社资深编审李桂
云主任高瞻远瞩的支持和热心的指导，方能顺利出版。特借此一并深致
谢意。

魏焕华 南开大学法学研究所高级研究员

２００４年 ２月 ２８日
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
凡例及说明

英汉词条一律按英文字母次序排列；汉英词条一律按汉语拼音字母次序排

列。为节省篇幅，汉英词条中不再附解释和例句。

一词多义的，一律用“；”号隔开。如：ｏｆｆｅｒ牕．要约；报价；发价

“燉”表示“或”，“＝”表示等同或缩写；例句前用“∥”隔开。如：ａｍｉｃａｂｌｅａｃ

ｔｉｏｎ燉ｌａｗｓｕｉｔ合意诉讼（表示既可用 ａｍｉｃａｂｌｅａｃｔｉｏｎ，也可用 ａｍｉｃａｂｌｅｌａｗ

ｓｕｉｔ）

ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ┸．╀．损害；不利∥ｔｏｔｈｅｐｒｅｊｕｄｉｃｅｏｆｓｂ．＇ｓｒｉｇｈｔ有损于某人利益

∥Ｈｉｓｍｉｓｔａｋｅｐｒｅｊｕｄｉｃｅｄｔｈｅｏｕｔｃｏｍｅ．他的错误使结局受到不利影响。

词条的解释一律用（ ）表示；词条所使用的地区或国家，一律用［ ］号表

示；拉丁词语用［Ｌ］表示，用复数形式的各词用（ｐｌ．）表示。

各词词条一律不带定冠词 ｔｈｅ或不定冠词 ａ以及 ｔｏｂｅ，以免词条过于集

中。但少数非带不可的情况例外，例如：

ＡＣｌａｓｓｉｎｆｅｃｔｉｏｕｓｄｉｓｅａｓｅ甲类传染病

ａｍｅｒｅｓｃｒａｐｏｆｐａｐｅｒ一纸空文

一些必须带定冠词或 ｔｏｂｅ的词语，为免重复，在英汉词语中定冠词 ｔｈｅ或

ｔｏｂｅ一律后置，如：

ＳｕｐｒｅｍｅＰｅｏｐｌｅ＇ｓＣｏｕｒｔ，ｔｈｅ 最高人民法院

ｆａｉｔｈｆｕｌｔｏｔｈｅｆａｃｔｓ，ｔｏｂｅ 忠实于事实

英汉词条或汉英词条中，凡属 ＷＴＯ法律文件基本用语，一律用黑体字排

印，以资识别。同一词条出现黑体字与非黑体字时，非黑体字表示与 ＷＴＯ
基本用语不同的用法，以便读者从中进行对照比较，如：
营业税 ┊┈┃┈┈┉┍；┈━┈┉┍
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罚金 ┃；┄┇┉
申请取保候审 ┅┅━┎┄┇━；┅┅━┎┄┇┄┉┃┃┊┇┃┉┄┇┅┃┃┉┇┐

━
申请人 ┅┅━┃┉；┅┉┉┄┃┇

有些词条后面有相对或密切关系的词，用 ｃｆ．（ｃｏｎｆｅｒ）标出，以方便查考，
如：

ｆｅｅｔａｉｌ限嗣继承的不动产；指定继承人继承的不动产（常指可以传给直系

子孙，但不能传给其他人的土地权益。）ｃｆ．ｆｅｅｓｉｍｐｌｅ非限嗣继承不动产

词条中出现的动词，前面一般不加 ｔｏ，但遇到既可作动词又可作名词或形

容词的动词时，为了避免造成误解，前面一般加 ｔｏ，表示此处系作动词用，
如：
窥探场所 ｔｏｃａｓｅａｊｏｉｎｔ
释放政治犯 ｔｏｆｒｅｅｐｏｌｉｔｉｃａｌｐｒｉｓｏｎｅｒｓ

·２·




英汉检词目录表

Ａ （１）……………………………………………………………………………
Ｂ （６５）……………………………………………………………………………
Ｃ （８９）……………………………………………………………………………
Ｄ （１８８）……………………………………………………………………………
Ｅ （２４３）……………………………………………………………………………
Ｆ （２８７）……………………………………………………………………………
Ｇ （３２８）……………………………………………………………………………
Ｈ （３４８）……………………………………………………………………………
Ｉ （３６９）……………………………………………………………………………
Ｊ （４３６）……………………………………………………………………………
Ｋ （４４９）……………………………………………………………………………
Ｌ （４５２）……………………………………………………………………………
Ｍ （４９０）……………………………………………………………………………
Ｎ （５１９）……………………………………………………………………………
Ｏ （５４５）……………………………………………………………………………
Ｐ （５７４）……………………………………………………………………………
Ｑ （６４４）……………………………………………………………………………
Ｒ （６４７）……………………………………………………………………………
Ｓ （６９４）……………………………………………………………………………
Ｔ （７５６）……………………………………………………………………………
Ｕ （７９２）……………………………………………………………………………
Ｖ （８０８）……………………………………………………………………………
Ｗ （８１６）……………………………………………………………………………
Ｙ （８３３）……………………………………………………………………………
Ｚ （８３４）……………………………………………………………………………

１




汉英检词目录表

Ａ 阿埃爱安按案暗 （８３５）………………………………………………………

Ｂ 八巴扒把罢霸白百败班颁版办半伴邦帮绑磅包保报暴爆杯北备背被本逼

比彼笔币必闭庇弊避边编贬便变辨辩标表别蹩兵并病拨剥伯驳泊博薄跛

补不布部簿 （８３８）……………………………………………………………

Ｃ 财裁采彩参残仓舱藏操草测策查差拆掺产娼长偿常厂场抄钞超车撤沉陈

成呈承诚城乘惩程澄驰迟持尺耻赤充冲抽仇筹酬臭出初除厨橱储处触传

船串窗创垂纯词慈辞此次刺从粗促猝窜篡催村存磋挫措错

（８６８）…………………………………………………………………………

Ｄ 搭达答打大呆歹代带待怠隶贷单担耽但弹淡当党档刀导倒到盗道得登等

低敌诋底抵地帝递第缔颠典点电垫玷吊调跌订定丢东董懂动冻恫兜督毒

渎独堵睹度短段断对兑吨囤多夺躲堕 （８９６）………………………………

Ｅ 额恶恩而二 （９２６）……………………………………………………………

Ｆ 发罚法翻凡烦繁反返犯范贩方防妨房仿纺放飞非匪诽废费分份丰风封疯

蜂奉否夫扶服浮符福抚辅腐父付妇负附复副赋 （９２８）……………………

Ｇ 该改盖概干赶感钢港高搞告哥鸽搁格隔个各给根跟更耕工公供共勾苟构

购估孤辜古谷股蛊鼓固故顾雇瓜寡挂拐关观官管贯惯灌罐光广归规诡鬼

刽锅国果过 （９５５）……………………………………………………………

Ｈ 哈海含函涵汉航毫豪好喝合和核荷黑很横衡轰哄红宏后候忽胡互户花华

哗化划怀坏欢还环缓换患荒皇黄谎灰恢回悔汇会秽贿惠毁婚混豁活火或

货获 （９９１）……………………………………………………………………

Ｉ ＩＢＩＭＦＩＴＡ （１００８）…………………………………………………………

Ｊ 机鸡积基缉激羁及即极急疾集籍挤计记妓技季既济继觊寄加家甲价驾假嫁

奸尖坚间兼监减剪检简见建健践鉴将奖降交狡绞脚缴叫轿较教接揭街节劫

诘结截解介届界借今金津仅紧尽近进禁经精警净竞境静纠久九酒旧救就居

２



拘局举巨拒具据聚捐卷决绝军君郡

（１００９）…………………………………………………………………………

Ｋ 卡开凯刊勘看抗考铐苛科可克客课肯恳空恐控口扣苦夸跨会快宽款狂旷

矿框亏窥匮扩 （１０５０）…………………………………………………………

Ｌ 垃拉来赖蓝拦滥劳牢老勒类累冷离礼里理力历立利例连联廉良粮两谅量

镣了料列劣烈猎邻林临淋灵聆零领令另流留聋垄楼漏露鲁陆录路旅屡履

律绿乱掠略伦轮论罗裸落 （１０５９）……………………………………………

Ｍ 麻马码吗买卖满忙盲毛矛锚冒贸没眉梅媒煤每美门蒙弥迷秘密免面藐灭

民名明酩命摸模魔抹陌默牟谋某母木目牧幕穆 （１０７２）……………………

Ｎ 拿内纳耐男难能你拟逆匿年撵捏宁扭纽农弄女虐挪 （１０８３）………………

Ｏ 欧殴偶 （１０８６）…………………………………………………………………

Ｐ 拍排牌派盘判叛旁抛炮泡陪培赔配碰批披皮疲欲望骗剽漂票嫖姘拼贫频

品聘平评凭迫破普 （１０８７）……………………………………………………

Ｑ 七妻期欺其歧骑企启起弃汽契洽千迁牵签前潜遣欠枪强抢敲侨窃亲侵青

轻倾清情请囚求区驱取全权劝缺确群 （１０９６）………………………………

Ｒ 燃让扰绕惹热人忍认任仍日荣容融冗肉如辱入软若弱

（１１１３）…………………………………………………………………………

Ｓ 撒三散丧骚色森杀煽汕善擅赡伤商赏上尚少赊蛇舍设社射涉赦摄深申伸

身深神审升生声牲胜省盛剩尸失师施十石时识实拾食使始世市示事势视

试是适释誓收手守首寿受兽售授书枢疏输赎熟暑术束庶数耍衰双水税顺

说丝司私思死四似饲怂讼送搜苏诉速溯算随损唆缩所索琐 （１１１８）………

Ｔ 他胎台抬太泰贪滩谈坦探唐逃讨套特誊提体替天填挑条跳贴铁听庭停通

同统偷头投透突图徒涂途土团推退吞囤托拖脱妥椭拓

（１１６１）…………………………………………………………………………

Ｗ 外完玩晚万亡王网往柱妄危威微为围违惟维伪尾委猥卫未畏位温文吻稳

问窝我斡乌污诬无毋五武侮舞务物误 （１１７９）……………………………

Ｘ 吸希稀习席洗戏系细瑕下吓厦先闲嫌显县现线限宪陷乡相香详享想向项

象橡削消萧销小笑肖效校协邪胁携写泄卸谢心辛新信刑行形姓性凶休修

须虚需许序恤畜续酗蓄宣悬选学血熏寻巡询循训讯迅徇 （１２０４）…………

Ｙ 压押烟延严言沿研颜掩演验赝养样邀谣药要冶业夜液一伊衣医依移遗疑

乙已以义忆艺议异译易意溢因阴姻音殷淫银引饮隐印应英婴罂鹰盈营影

硬佣拥永用优忧由邮油游友有又幼诱于予余娱逾舆与语育狱预域御冤原

３



援缘源远怨院约岳钥阅越允运 （１２２７）………………………………………

Ｚ 杂灾栽载再在暂赞赃遭早造责增贼赠轧诈炸摘宅债粘展占战栈站章涨掌

丈账障招昭找召肇折这针侦珍真震争征整正证政支知执直值职植止只旨

纸指至制治质致智滞置中忠终种仲众重州周诸逐主属嘱住助注贮驻著铸

抓专转赚撰桩装追坠准拙酌着兹咨资滋子字自宗综总纵走奏租足阻组祖

钻最罪醉尊遵左佐作坐做 （１２７４）……………………………………………

４




英 汉 词 汇

（按英语字母次序排列）

﹢

ＡＡＡ甲方（在英文本合同中，为了避
免误解，习惯上常用 ＡＡＡ，ＺＺＺ表
示甲、乙方，相当于 ＰａｒｔｙＡ，Ｐａｒｔｙ
Ｂ）∥ＡＡＡｒｅｃｏｇｎｉｚｅｓＺＺＺ＇ｓｏｗｎ
ｅｒｓｈｉｐｏｆａｎｄｔｈｅｅｘｃｌｕｓｉｖｅｒｉｇｈｔｔｏ
ｔｈｅｕｓｅｏｆｔｈｏｓｅＺＺＺｓｔａｎｄａｒｄｓ，
ａｎｄｔｒａｄｅｍａｒｋｓｉｎＣｈｉｎａ．甲方承
认乙方在中国使用乙方的标准和

商标的所有权及专用权。∥Ｔｈｅ
ｐｒｉｎｃｉｐａｌｈｅｒｅｂｙａｐｏｉｎｔｓＡＡＡ ａｓ
ｅｘｃｌｕｓｉｖｅａｇｅｎｃｙｉｎＳｈａｎｇｈａｉ，Ｃｈｉ
ｎａ．委托人特此指派甲方为驻中国
上海的独家代理机构。

ＡＣｌａｓｓｉｎｆｅｃｔｉｏｕｓｄｉｓｅａｓｅｓ甲类传染
病

ａ ｃｒｉｍｉｎａｌ ｗｈｏ ｃｏｍｍｉｔｓ ｓｅｖｅｒａｌ
ｃｒｉｍｅｓ一人犯数罪的

﹢┄┇┃━┌┇│┃┄┃━┎┈┉━┈
┄┃┇┅┇┈┃┉┉┋┄┃﹤┃．
一个外国律师事务所只能设立一

个驻华代表处。
﹢┄┇┃┈┇┋┈┊┅┅━┇┌┄┊━
━┉┄┅┇┉┃┇┌┉┃┎﹤┃┈
┃┉┉┎┄┉┈┄．外国服务提供

者将能够与自己选择的任何中国

实体进行合营（┉┄┅┇┉┃┇┌┉┈．
“与某人合伙燉合营”。）

ａｍａｓｓｏｆｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙｅｖｉｄｅｎｃｅ一大
堆自相矛盾的证据

ａｍｅｒｅｓｃｒａｐｏｆｐａｐｅｒ一纸空文

﹢ ┃┄┃┐┈┉┃┉┋ ┉┇│┇─ ┄┊━
┆┊━┎┄┇┇┈┉┇┉┄┃┌┃┉┈
┆┊┇┈┉┃┉┋┃┈┈┈┄┃
┊┈．当一个没有显著特征的商标
基于使用取得了显著性，即有资格
进行注册。

ａｐｏｓｔｅｒｉｏｒｉ［Ｌ］（＝ｆｒｏｍ ｗｈａｔｈａｓ
ｂｅｅｎｃｏｎｃｌｕｄｅｄａｆｔｅｒｗａｒｄｓ）自果至
因；推溯；归纳的

ａｐｒｉｏｒｉ［Ｌ］（＝ｆｒｏｍｔｈｅｆｉｒｓｔ）自因至
果；推理；演绎的

ＡｓｈａｒｅＡ股（是在中国上市，只限于
中国国民可以买卖的一种股票）

ａｂｉｎｉｔｉｏ［Ｌ］（＝ ｆｒｏｍｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇ）
自始；从头开始

ａｂａｎｄｏｎ╀．放弃；抛弃∥ｔｏａｂａｎｄｏｎ
ａｎａｃｔｉｏｎ撤 诉 ∥ Ｓｈｅｗａｓａｂａｎ
ｄｏｎｅｄｂｙｈｅｒｈｕｓｂａｎｄ．她被丈夫所
抛弃。

ａｂａｎｄｏｎｔｈｅｄｅｃｅｄｅｎｔ遗弃被继承人

ａｂａｎｄｏｎｗｅａｐｏｎｓｏｒｅｑｕｉｐｍｅｎｔ遗弃
武器装备
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